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 וַֽיְהִי֙ כַּאֲשֶׁ֣ר כִּלָּ֔ה לְהַקְרִ֖יב אֶת־הַמִּנְחָ֑ה     18
  הַמִּנְחָֽה׃אֶת־הָעָ֔ם נֹשְׂאֵ֖יוַיְשַׁלַּח֙ 

 וְה֣וּא שָׁ֗ב מִן־הַפְּסִילִים֙ אֲשֶׁ֣ר אֶת־הַגִּלְגָּ֔ל       19
 וַיֹּ֕אמֶר דְּבַר־סֵ֥תֶר לִ֛י אֵלֶ֖יךָ הַמֶּ֑לֶךְ 
 וַיֹּ֣אמֶר 

 הָ֔ס 
  מֵֽעָלָ֔יו כָּל־הָעֹמְדִ֖ים עָלָֽיו׃וּ֙וַיֵּֽצְא

 וְאֵה֣וּד׀ בָּ֣א אֵלָ֗יו       20
 וְהֽוּא־יֹ֠שֵׁב בַּעֲלִיַּ֨ת הַמְּקֵרָ֤ה          

 אֲשֶׁר־לוֹ֙ לְבַדּ֔וֹ                                   
 וַיֹּ֣אמֶר אֵה֔וּד 

 דְּבַר־אֱלֹהִ֥ים לִ֖י אֵלֶ֑יךָ 
 ִסֵּֽא׃ מֵעַ֥ל הַכּוַיָּ֖קָם

 וַיִּשְׁלַ֤ח אֵהוּד֙ אֶת־יַ֣ד שְׂמֹאל֔וֹ     21
 וַיִּקַּח֙ אֶת־הַחֶ֔רֶב מֵעַ֖ל יֶ֣רֶךְ יְמִינ֑וֹ 
  בְּבִטְנֽוֹ׃וַיִּתְקָעֶ֖הָ

 וַיָּבֹ֨א גַֽם־הַנִּצָּ֜ב אַחַ֣ר הַלַּ֗הַב     22
 וַיִּסְגֹּ֤ר הַחֵ֙לֶב֙ בְּעַ֣ד הַלַּ֔הַב 
  מִבִּטְנ֑וֹ כִּ֣י לֹ֥א שָׁלַ֛ף הַחֶ֖רֶב   
 וַיֵּצֵ֖א הַֽפַּרְשְׁדֹֽנָה׃  

  
 וַיֵּצֵ֥א אֵה֖וּד הַֽמִּסְדְּר֑וֹנָה  23 

 וַיִּסְגֹּ֞ר דַּלְת֧וֹת הָעַלִיָּ֛ה בַּעֲד֖וֹ 
 וְנָעָֽל׃  

 
18 After Ehud had presented the tribute, he sent on their way the men who had carried it. 19 At the idols near 
Gilgal he himself turned back and said, “I have a secret message for you, O king.” The king said, “Quiet!” 
And all his attendants left him. 20 Ehud then approached him while he was sitting alone in the upper room of 
his summer palace and said, “I have a message from God for you.” As the king rose from his seat, 21 Ehud 
reached with his left hand, drew the sword from his right thigh and plunged it into the king’s belly. 22 Even the 
handle sank in after the blade, which came out his back. Ehud did not pull the sword out, and the fat closed 
in over it. 23 Then Ehud went out to the porch; he shut the doors of the upper room behind him and locked 
them.  

 

 

1. What is the function ofוַיְהִי  in v. 18? (2) 

2. How do you know that the verb in 18a is a Piel form? (2) 

3. Describe the semantic potential of המִַּנְחָה in v. 18a? (3) 

4.  Translate the following sentence (from v. 19) as literal as possible:  ָוַיאֹּ֕מרֶ דבְּרַ־סתֵ֥רֶ לִ֛י אלֵֶ֖יך
 (6)  המַלֶּ֑ךְֶ

5. Identify a participle in v. 19. (2) 

6. What is the function of the independent personal pronoun in v. 20? (2) 

7.  Parse the marked verbs. (7) 
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8. Does the NIV render ַּגם in v. 22 adequately? Explain you answer. (3) 

9.  What is unusual about the use of the die we+perf. (weqatal) form in v. 23? (3) 

 

QUESTION 2 (30) 

  לְסִֽיסְרָ֑א וַיַּגִּ֖דוּ    12
 ם הַר־תָּבֽוֹר׃ סכִּ֥י עָלָ֛ה בָּרָ֥ק בֶּן־אֲבִינֹ֖עַ       

 סִֽיסְרָ֜א אֶת־כָּל־רִכְבֹּ֗ו תְּשַׁ֤ע מֵאוֹת֙ רֶ֣כֶב בַּרְזֶ֔ל וְאֶת־כָּל־הָעָ֖ם אֲשֶׁ֣ר אִתּוֹ֑ מֵחֲרֹ֥שֶׁת הַגּוֹיִ֖ם וַיַּזְעֵ֨ק    13
 אֶל־נַ֥חַל קִישֽׁוֹן׃

 וַתֹּאמֶר֩ דְּבֹרָ֨ה אֶל־בָּרָ֜ק     14
 ק֗וּם 
 נָתַ֨ן יְהוָ֤ה אֶת־סִֽיסְרָא֙ בְּיָדֶ֔ךָ אֲשֶׁר֩ כִּ֣י זֶ֤ה הַיּוֹם֙   
 הֲלֹ֥א יְהוָ֖ה יָצָ֣א לְפָנֶ֑יךָ 

 וַיֵּ֤רֶד בָּרָק֙ מֵהַ֣ר תָּב֔וֹר וַעֲשֶׂ֧רֶת אֲלָפִ֛ים אִ֖ישׁ אַחֲרָֽיו׃
 
 בָרָ֑ק  לְפִי־חֶ֖רֶב לִפְנֵ֣י אֶת־סִֽיסְרָ֨א וְאֶת־כָּל־הָרֶ֧כֶב וְאֶת־כָּל־הַֽמַּחֲנֶ֛הוַיָּ֣הָם יְ֠הוָה     15

 וַיֵּ֧רֶד סִֽיסְרָ֛א מֵעַ֥ל הַמֶּרְכָּבָ֖ה 
  בְּרַגְלָֽיו׃וַיָּ֥נָס

 
 וּבָרָ֗ק רָדַ֞ף אַחֲרֵ֤י הָרֶ֨כֶב֙ וְאַחֲרֵ֣י הַֽמַּחֲנֶ֔ה עַ֖ד חֲרֹ֣שֶׁת הַגּוֹיִ֑ם      16

  כָּל־מַחֲנֵ֤ה סִֽיסְרָא֙ לְפִי־חֶ֔רֶב וַיִּפֹּ֞ל
 לֹ֥א נִשְׁאַ֖ר עַד־אֶחָֽד׃  

 וְסִֽיסְרָא֙ נָ֣ס בְּרַגְלָ֔יו אֶל־אֹ֣הֶל יָעֵ֔ל אֵ֖שֶׁת חֶ֣בֶר הַקֵּינִ֑י       17
  הַקֵּינִֽי׃בֵּ֖ית חֶ֥בֶר וּבֵ֕יןֶ ֽלֶךְ־חָצ֔וֹרכִּ֣י שָׁל֗וֹם בֵּ֚ין יָבִ֣ין מ  

12 When they told Sisera that Barak son of Abinoam had gone up to Mount Tabor, 13 Sisera gathered together 
his nine hundred iron chariots and all the men with him, from Harosheth Haggoyim to the Kishon River. 14 

Then Deborah said to Barak, “Go! This is the day the LORD has given Sisera into your hands. Has not the 
LORD gone ahead of you?” So Barak went down Mount Tabor, followed by ten thousand men. 15 At Barak’s 
advance, the LORD routed Sisera and all his chariots and army by the sword, and Sisera abandoned his 
chariot and fled on foot. 16 But Barak pursued the chariots and army as far as Harosheth Haggoyim. All the 
troops of Sisera fell by the sword; not a man was left. 17 Sisera, however, fled on foot to the tent of Jael, the 
wife of Heber the Kenite, because there were friendly relations between Jabin king of Hazor and the clan of 
Heber the Kenite.  

 

1. Parse the marked words. (8) 

2. Describe the function(s) ofכִּי  in verses 12 en 14 respectively. (4) 
3. Does the underlined section in the translation of v. 14 render the Hebrew text well? Explain 

you answer. (4)  
4. Who or what is the object of the first verb in v. 15? (2) 

5.  What does ֶלְפִי־חרֶב   in v. 15 literally mean? (2) 

6.  What is the semantic-pragmatic function of the fronting in verses 16a en 17a respectively? 
(6) 

7. Identify two st. cs. constructions in v. 17. (2)  

8.  What is in v. 17 the grammatical relationship between הַקֵּינִי and ֶ(2) ?יעָלֵ אֵשתֶׁ חבֶר 
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QUESTION 3 (30) 

 
24   לְעָ֖ם עַד־עֹולָ֑ם a‬‮ לְ֠ךָ אֶת־עַמְּךָ֙ יִשְׂרָאֵ֧ל׀ לְךָ֛וַתְּכֹ֣ונֵֽן  ‮

 ֖ם לֵאלֹהִֽים׃ ס וְאַתָּ֣ה יְהוָ֔ה הָיִ֥יתָ לָהֶ
25 וְעַתָּה֙  ‮ ‮‬a ‮‬bיְהוָ֣ה אֱלֹהִ֔ים ‮‬bהַדָּבָ֗ר אֲשֶׁ֨ר דִּבַּ֤רְתָּ עַֽל־עַבְדְּךָ֙ וְעַל־בֵּיתֹ֔ו הָקֵ֖ם ‮‬c עַד־עֹולָ֑ם  

 וַעֲשֵׂ֖ה כַּאֲשֶׁ֥ר דִּבַּֽרְתָּ׃
26  וְיִגְדַּ֨ל שִׁמְךָ֤ עַד־עֹולָם֙ לֵאמֹ֔ר   ‮

ַליְהוָ֣ה צְבָאֹ֔ות אֱלֹהִ֖ים ע ‮‬a ־יִשְׂרָאֵ֑ל 
וּבֵית֙ ‮‬b  ׃‮‬c עַבְדְּךָ֣ דָוִ֔ד יִהְיֶ֥ה נָכֹ֖ון לְפָנֶֽיךָ

27   אֶת־אֹ֤זֶן עַבְדְּךָ֙ לֵאמֹ֔ר גָּלִ֜יתָהכִּֽי־אַתָּה֩ יְהוָ֨ה צְבָאֹ֜ות אֱלֹהֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗ל   ‮
 בַּ֖יִת אֶבְנֶה־לָּ֑ךְ 

  אֶת־הַתְּפִלָּ֖ה הַזֹּֽאת׃‮‬a֣ל אֵלֶ֔יךָעַל־כֵּ֗ן מָצָ֤א עַבְדְּךָ֙ אֶת־לִבֹּ֔ו לְהִתְפַּלֵּ
28 וְעַתָּ֣ה׀   ‮ ‮‬aאֲדֹנָ֣י יְהוִ֗ה ‮‬a אַתָּה־הוּא֙ הָֽאֱלֹהִ֔ים  

 וּדְבָרֶ֖יךָ יִהְי֣וּ אֱמֶ֑ת 
 וַתְּדַבֵּר֙ אֶֽל־עַבְדְּךָ֔ אֶת־הַטֹּובָ֖ה הַזֹּֽאת׃

29  וְעַתָּ֗ה הֹואֵל֙   ‮
 ת לְעֹולָ֖ם לְפָנֶ֑יךָ וּבָרֵךְ֙ אֶת־בֵּ֣ית עַבְדְּךָ֔ לִהְיֹ֥ו
כִּֽי־אַתָּ֞ה  ‮‬a אֲדֹנָ֤י יְהוִה֙ ‮‬a ָּדִּבַּ֔רְת  

       וּמִבִּרְכָ֣תְךָ֔ יְבֹרַ֥ךְ בֵּֽית־עַבְדְּךָ֖ לְעֹולָֽם׃ פ
 

24 You have established your people Israel as your very own forever, and you, O LORD, have become their 
God. 25 “And now, LORD God, keep forever the promise you have made concerning your servant and his 
house. Do as you promised, 26 so that your name will be great forever. Then men will say, ‘The LORD 
Almighty is God over Israel!’ And the house of your servant David will be established before you. 27 “O 
LORD Almighty, God of Israel, you have revealed this to your servant, saying, ‘I will build a house for you.’ 
So your servant has found courage to offer you this prayer. 28 O Sovereign LORD, you are God! Your words 
are trustworthy, and you have promised these good things to your servant. 29 Now be pleased to bless the 
house of your servant, that it may continue forever in your sight; for you, O Sovereign LORD, have spoken, 
and with your blessing the house of your servant will be blessed forever.”  

 

1.  Parse the marked words. (4) 

2. Identify a sentence in v. 24 with marked word order. What is the semantic-pragmatic 
function of the construction? (3) 

3.  Why can the we+imperf. form (weyiqtol) in v. 26 be translated with “so that.?” (See the 
NIV). (3) 

4. Evaluate the NIV’s translation of ֹיְהוָה צבְאָות in v. 26.(4) 
5. Why does David refer in v. 27 to himself as “your servant” and not only “me”? (2) 

6. Translate as literally as possible עלַ־כןֵּ֗ מָצאָ֤ עבַדְךְָּ֙ אתֶ־לבִוֹּ֔ לְהתְִפלַּלֵּ֣ אלֵֶ֔יך (from v. 27) (5) 

7. What is the function of ּהוא  in v. 28? (3) 

8. Identify in v. 29 three constructions (with their functions) which help one to understand that 
this verse is the climax of 2 Sam 7. (6) 

 


